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 Current research reveals that urban marketplaces function as specifically contextualized spaces that 
encourage linguistic creativity. Among the number of discourses performed in the Korean marketplace, the 
author focused on Vendor-Call, where sellers repeatedly cry out simple bits of information about the goods 
and prices in a loud voice. In Vendor-Call, the sellers use limited communicative resources, including both 
lexicon and syntactic structure. First, the author offers a definition of Vendor-Shouting discourse based on the 
ethnographic description of naturally occurring Vendor-Call in Korea using the SPEAKING model proposed 





analyzing the way in which linguistic parallelism appears through the repetition of a specific phoneme, syntactic 
structure, specific meaning, and prosody. Consequently, the author elucidated the poetic verse structure of 
Vendor-Call with its specific rhyme, musical elements, and prosody patterns, repetition of like phonemes, 
variation in vocabulary and grammatical structure, and other linguistic devices, which are characterized by 
elements of linguistic play. Finally, the rhythmic structure created through repetition, linguistic parallelism, 
and musical effects strengthened through the co-occurrence of a nonverbal performance, such as rhythmical 
clapping and verbal performances accompanied by the tapping of feet, transforms Vendor-Call in the Korean 





が提示されきている （Tsuda 1984, Lindenfeld 1990; 











































り，丁寧な文末表現にあたる「～이요 iyo」 や 











































S  3000원이요－ . 거들은 3000 원， 브라는 





1S  （지나가는 사람들을 향해 크게 외치며） 




5000ウォン，5000ウォン！　   （⇒叫び型）
2C （물건을 손에 쥐고 꼼꼼히 체크한 후S를 




3S  （C의 발화를 잘 듣지 못한S가C를 향해） 




















































1S  우 리 남 대 문 시 장 은 조 선 시 대 태 종 
1404년 에 지 었 던 거 요.  올 해 로 
600년을 자랑하면서 오늘 여러분에게 
가장 싸게 팔 수 있는 계기가 왔다는 
겁 니 다. 영 화 배 우 엄 앵 란　 씨 하 고 
신 성 일　 씨 하 고 오 셔 가 지 고 － 







ねー，オム・エンランさんが 2 枚か 3 枚ー
2S  아 줌 마 － 요 거 － 솔 직 히 요 거 요 거 
3000원에 팔 수 없는데 그냥 3000원에 






3S  아－ 인기 탈랜드 김남주 씨가 여기서－ 
원피스 하나 블라우스 하나 사　가지고－ 
김 승 우 어 머 니 한 테 선 물 해 가 지 고 

























































（1） 요런 거   15,000원
  yoreon geo   manocheonwon
（2） 골라 골라 잡아 메이커
  kolla kolla chaba meikeo
（3） 자 -   15,000원 15,000원
  cha- manocheonwon manocheonwon
（4） 골라 잡아 메이커   15,000원 
  kolla chaba meikeo manocheonwon
（5） 자 - 무조건   15,000원 
  cha- mujokeon manocheonwon
（6） 자 -   15,000원 15,000원
  cha- manocheonwon manocheonwon
（7） 가격이 아니야 가격이 -
  kagyeogi aniya kagyeogi
（8） 무조건   15,000원 
  mujokeon manocheonwon
S 요 런 거 15,000원. 골 라 골 라 잡 아 
메 이 커， 자 - 15,000원 . 15,000원 . 골 라 
잡 아 메 이 커 15,000원 . 자 - 무 조 건 
15,000원 . 자 - 15,000원 . 15,000원. 가격이 















　この談話例は， （3） と （6） で 2 回ずつ叫ん
だ「15,000 원 manocheonwon 」を， （1） と （4）， 
（5）， （8） では 1 回のみ叫ぶことで，拡張式・
縮小式並列を繰り返す構造をとっている viii 。ま









（1）  자 - 이보다 싼 데 없다는 거 저렴하다는 거 
균일가로 정리한다는 거 세일가로 원가로 
준다는 거 --.
   Chya- iboda ssande eobtaneun geo cheoryeomhada-
neun geo kyunilgaro cheongnihandaneun geo　
seil- garo wonkaro chundaneun geo-.
（2） 아라라 하라라 하라라라라- 잡아라 잡아라 
집어라라라 -. 
   Arara harara harararara- chyabara chyabara chi- 
beorarara-. 
（3） 자 -- 여기가 막 잡아 잡아 잡아 골라 집어 
3000원이요 5000원에 -. 
   Chya- yeogiga mak chyaba chyaba chyaba golla 
chib-eo 3000 woniyo 5000 wone-.
（4） 자 -- 골라 잡아 봐 잡아 봐 골라 보라니까 
3000원씩 -. 
   C h y a -  k o l l a  c h y a b a b w a  c h y a b a b w a 
kollaboranikka 3000 wonssik-. 
（5） 자 -- 3000원에 골라보라니까 저기한 거 -. 
  Chya- 3000 wone kollaboranikka cheogihan geo-. 
（6） 자 -- 여기 세일가로 골라보라니까 3000원에 
5000원에 -.  
   Chya- yeogi seilgaro kollaboranikka 3000 wone 
5000 wone-.
（7） 자 -- 골라요 골라요 골라요 -. 
  Chya- kollayo kollayo kollayo-. 
（8） 자 -- 여깁니다 저깁니다 여깁니다 3000원씩 -.




S 자 - 이 보 다 싼 데 없 다 는 거 
저렴하다는 거 균일가로 정리한다는 
거 세 일 가 로 원 가 로 준 다 는 거 --. 
아라라하라라하라라라라 - 잡아라 잡아라 
집어라라라 -. 자 -- 여기가 막 잡아 잡아 
잡아 골라 집어 3000원이요 5000원에 -. 
자 -- 골라 잡아 봐 잡아 봐 골라 보라니까 
3000원씩 -. 자 -- 3000원에 골라보라니까 
저 기 한 거 -. 자 -- 여 기 세 일 가 로 
골라보라니까 3000원에 5000원에 -. 자 -- 
골라요 골라요 골라요 -. 자 -- 여깁니다 






















（1）- a　이보다 싼 데 없 다는 거
  〔これより安いところは無いって〕
  iboda ssande eobtaneun geo 
（2）-b　저렴하다는 거
  〔安いって〕
  cheoryeomhadaneun geo
（3）-c　균일가로 정리한다는 거
  〔均一価格で売りつくしするって〕
  kyunilgaro cheongnihandaneun geo
（4）-d　세일가로 원가로 준다는 거
  〔セール価格で，原価で提供するって〕
  seilgaro wonkaro chundaneun geo
　商品の良さを説明している（1）のaからdは，
韓国語の動詞や形容詞における引用文連体形語
尾「～다고 하는 ix dagohaneun〔～という〕」の縮
約形にあたる「～다는 daneun」に，形式名詞「거 
geo〔こと〕」が来る，統一した構造を持っている。
「～다는 거 danuen geo」という同一文句の繰り返





cheoryeomhada」，「균일가로 정리한다 kyunilgaro 



















と （4）， そして （6） と （8） では最後に価格を配
置させることによって，＜談話例 5 ＞のような押
韻パターンを創りあげている。価格を叫ぶ時も，
「3000원 5000원 samcheonwon ocheonwon」と「3000
원samcheonwon」を交互に配置させることで，対句






（2）-a  아라라 arara
（2）-b  하라라 harara






かで，売り手は（2）-aの / a /を，（2）-bでは /ha/




（2）-d  잡아라 집어라 chyabara chyabara
（2）-e  집어라라라라 chibeorararara.
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viii  「15,000원 manocheonwon」という同一単語が，
(1 )から（4）まで＜ 1 回-2 回-1 回＞，(5 )から
(8 )までも同じように＜ 1 回-2 回-1 回＞と現れ，
縮小式と拡張式の並列構造を繰り返している。
ix  動詞の場合は「～ (느 )ㄴ다고 하는」になる。
x  韓国語では /a/，/o/系の母音を「陽母音」，その他
の母音を「陰母音」と区別しているが，「陽母音」
は軽くて明るい語感を，「陰母音」は重くて暗い語
感を持つ。
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